Baltskeé jazyky v systému |E jazyku

* Myslenka balto-slovano-germasnké jazykové jednoty:
predpokladany kontakt téchto jazykovych skupin cca 3000 p¥r. n. l.
Nikoli vSak spolecny protojazyk. Priklady (prebiram z Dini, 2014):

e Lith. lidudis (people), OCS l'udsje, OHG liuti

e Lith. siddbras (silver), OCS sorebro, Goth. silubr

* nominal endings of the dat.-instr. plur. cases in -m with -bh- in
other IE languages, cf. Lith. vilkams ‘to the wolves’, OCS viekomw,
Goth. wulf-am



Baltskeé jazyky v systému |E jazyku

 Vypujcky z germanskych jazyku v baltskych: par desitek lexému,
napr.:

* Borrowings common for the entire Baltic territory: OPr. alu ‘mead,,
Lith. alus, Latv. alus €& Olcel. ol ‘beer’, OEngl. ealu id.

* Borrowings common to Lithuanian and Old Prussian: OPr. sarwis, Lith.
sarvas ‘armor’ & Goth. sarwa ‘weapons’

e Borrowings appearing only in Lithuanian: Lith. midus ¢ Goth. *midu
‘mead’, cf. OHG metu, meto.

Zaver: velmi vcéasny jazykovy kontakt Germanu a Baltu, az v druhé fazi
— Germanu a Slovanu.



Baltske a slovanske jazyky

* Nejcastéji uvadeneé systémoveé paralely mezi baltskymi a slovanskymi
jazyky:

* Fonologie:

e correspondences in the accentual paradigms: Lith. nom. sing.
ranka, acc. sing. rankg, Russ. nom. sing. pyKa, acc. Sing. pyKy.

* |[E *eu > Baltic *iau, Slavic *iu: IE *leudh- ~ Lith. liaudis and liaudzia
‘people’, Latv. Jaudis, OCS l'udsje, OHG liut (iu < *eu)




Baltske a slovanske jazyky

* Nejcastéji uvadeneé systémoveé paralely mezi baltskymi a slovanskymi
jazyky:
* Morfologie:
* The Lithuanian, Latvian and Slavic languages have an identical

ending for the gen. sing. of stems in *-0: Lith. vilko ‘of the wolf’ (-0
< *-q), Latv. vilka (-a < *-a), OCS vlbka, Russ. BonKa

* the formation of definite adjectives which are formed in Baltic and
Slavic similarly by means of a pronoun (Lith. masc. gerasis ‘good’
(~ jis ‘he’), fem. gerdji ‘good’ (~ ji ‘she’), Latv. masc. labais, fem.
laba (< *labaji), OPr. masc. pirmois, fem. pirmoi ‘first’, OCS novujb,
novaja, novoje ‘new’, Russ. HOBbIN, HOBAsA, HOBOE



Baltske a slovanske jazyky

* Nejcastéji uvadeneé systémoveé paralely mezi baltskymi a slovanskymi
jazyky:
* Syntax:
* Double negation: Lith. jis nieko nezino ‘he knows nothing’, Latv.
vins neka nezin id., Russ. OH HW4Yero He 3HaeT

* The use of the genitive in place of the accusative to express the
direct object after negation: Lith. jis skaito knygq ~ jis neskaito
knygos, RUsS. OH YMTaeT KHUTY ~ OH He YnTaeT KHUrn ‘he reads the
book (acc.) ~ he does not read the book (gen.)’

* The instrumental predicate to indicate a non-permanent condition
of the subject: Lith. jis buvo mokytoju ‘he was a teacher’, Russ. oH
bbin yuntenem




Baltske a slovanske jazyky

* Nejcastéji uvadeneé systémoveé paralely mezi baltskymi a slovanskymi
jazyky:
» Spolecné lexikum (nékolik prikladui)
* ‘head’ — Baltic: Lith. galva, Latv. galva, OPr. galwo =Slavic: OCS glava,
Russ. ronosa, Pol. gfowa, Bulg. rnasa.

* ‘hand & arm’ — Baltic: Lith. ranka, Latv. roka, OPr. rancko = Slavic: OCS
roka, Russ. pyKa, Pol. reka, Bulg. pbKa.

* ‘hand, palm of the hand’ — Baltic: Lith. délnas, Latv. delna = Slavic:
OCS dlaneb, Russ. nagoHb (< *dolons), Blruss. nanonb, Ukr. nanoHs,
Pol. dfon, Bulg. anaH.

* ‘finger’ — Baltic: Lith. pirstas, Latv. pirksts and pirsts, OPr. pirften =
Slavic: OCS prestw, Russ. nepct, Ukr. nepct; Pol. parst, Cz. and Slovak
prst, Upper Sor. porst; S-Cr. prst, Slov. prst, Bulg. npbcrT.



Baltske a slovanske jazyky

Schleicher. Endzelin. Rozwadowski. Meillet.
Idg. Grundspr. 1‘
/K balto | slav. |
gslav. balt,
slav. balt.
slav, balt.

slav. balt.



